
Problem Rozwiązanie
Czajnik nie został prawidłowo ustawiony na 
podstawie. Zdejmij czajnik z podstawy i ustaw go 
na niej w prawidłowy sposób.

Czajnik nie podgrzewa 
wody lub woda nie 
osiąga ustawionej 
wstępnie temperatury.

Czajnik wykrył niski poziom wody i dlatego 
podgrzewa wodę w dwóch etapach. Najpierw 
woda jest podgrzewana krótko. Po około 
20 sekundach przerwy czajnik podgrzewa wodę 
ponownie, tym razem do ustawionej temperatury.

 
РУССКИЙ

Введение
Поздравляем с покупкой продукции Philips! Чтобы воспользоваться 
всеми преимуществами поддержки Philips, зарегистрируйте прибор на 
веб-сайте www.philips.com/welcome. 

Важная информация
Перед началом эксплуатации прибора внимательно 
ознакомьтесь с настоящим буклетом и сохраните 
его для дальнейшего использования в качестве 
справочного материала.

Предупреждение
-- Запрещается использовать прибор, если поврежден сетевой шнур, 

штепсельная вилка, подставка чайника либо сам чайник. В случае 
повреждения сетевого шнура, его необходимо заменить. Чтобы 
обеспечить безопасную эксплуатацию прибора, заменяйте шнур 
в торговой организации Philips, в авторизованном сервисном 
центре Philips или в сервисном центре с персоналом аналогичной 
квалификации.

-- Дети старше 8 лет и лица с ограниченными интеллектуальными 
или физическими возможностями, а также лица с недостаточным 
опытом и знаниями могут пользоваться данным прибором только 
под присмотром или после получения инструкций по безопасному 
использованию прибора и при условии понимания потенциальных 
опасностей. Дети могут осуществлять очистку и уход за прибором, 
только если они старше 8 лет и только под присмотром взрослых. 
Храните прибор и сетевой шнур в месте, недоступном для детей 
младше 8 лет.

-- Не позволяйте детям играть с прибором.
-- Сетевой шнур, подставка чайника и сам чайник должны находиться 

на достаточном расстоянии от горячих поверхностей.
-- Не помещайте прибор на замкнутую поверхность (например, на 

поднос): это может привести к скоплению воды под прибором и, в 
результате,  
- к опасной ситуации.

-- Перед очисткой прибора отключите его от электросети и дайте 
остыть. Запрещается погружать чайник или подставку в воду или 
любую другую жидкость. Для очистки прибора используйте только 
влажную ткань и мягкое чистящие средство.
Внимание!

-- Подключайте прибор только к заземленной розетке.
-- Используйте чайник только с подставкой, входящей в комплект 

поставки.
-- Чайник предназначен только для подогрева и кипячения воды.
-- Запрещается заливать в чайник воду выше отметки максимального 

уровня. В противном случае кипящая вода может выплескиваться из 
носика, при этом можно ошпариться.

-- Осторожно! Внешняя поверхность чайника и вода в нем сильно 
нагреваются. Держите чайник только за ручку. Остерегайтесь 
выхода горячего пара  
из чайника.

-- Этот прибор предназначен для использования в домашних и 
других подобных условиях, в том числе: в загородных домах, в 
мини-отелях, на кухнях для персонала в магазинах, офисах и других 
подобных местах, а также постояльцами отелей, гостевых домов и 
других подобных учреждений.
Защита от выкипания

Этот чайник оснащен функцией защиты от выкипания: прибор 
автоматически выключается, если при включении в нем нет/
недостаточно воды. Дайте чайнику остыть в течение 10 минут, затем 
снимите его с подставки. Теперь чайник снова готов к использованию. 

Электромагнитные поля (ЭМП)
Данный прибор Philips соответствует стандартам по 
электромагнитным полям (ЭМП).

Нагрев воды при помощи кнопок с программами
Для оптимального вкуса разных горячих напитков требуется разная 
температура. При помощи запрограммированных кнопок на подставке 
прибора можно выбрать наилучшую температуру для вашего горячего 
напитка.
Чтобы вода нагревалась до нужной температуры, в чайнике должно 
быть не менее 0,25 л воды. Фактическая температура может немного 
отличаться от указанной температуры.
--  Прибор оснащен 4 кнопками, которые соответствуют разным 

типам горячих напитков:
1	 Черный чай (100 ºC)
2	 Зеленый чай (80 ºC)
3	 Травяной/фруктовый чай (100 ºC)
4	 Растворимый кофе (90 ºC)
-- Во время нагрева подсветка кнопки медленно мигает, пока 

температура воды не достигнет установленного значения.
-- Когда вода нагреется до установленной температуры, раздастся 

звуковой сигнал. Подсветка выбранной кнопки перестает мигать и 
загорится ровным светом. Через 2 минуты раздастся повторный сигнал.

Примечание Во время работы чайника можно выбрать другую 
программу, нажав на соответствующую кнопку. Это возможно только 
в том случае, если температура воды не превышает температурного 
значения выбираемой программы.
Примечание Прибор можно отключить, повторно нажав на выбранную 
кнопку или сняв чайник с подставки.

Поддержание установленной температуры воды
Благодаря функции поддержания температуры вода в чайнике не 
остывает в течение 30 минут.
Чтобы включить функцию поддержания температуры, выберите 
кнопку с программой, затем нажмите на кнопку KEEP WARM. 
Загорится подсветка кнопки KEEP WARM. Когда вода нагреется до 
установленной температуры, подсветка кнопки KEEP WARM будет 
медленно мигать в течение 30 минут. Чтобы отключить функцию 
поддержания температуры, нажмите кнопку KEEP WARM или снимите 
чайник с подставки.

Примечание Благодаря функции поддержания температуры вода в 
чайнике не остывает течение 30 минут. По истечении этого времени 
раздастся звуковой сигнал, и чайник автоматически выключается.
Примечание Если в режиме поддержания температуры была выбрана 
другая кнопка с программой, следует еще раз нажать кнопку KEEP WARM.

Удаление накипи
В зависимости от жесткости воды в вашем регионе в чайнике со 
временем может образовываться накипь. Накипь может повлиять 
на работу прибора. Регулярно очищайте чайник от накипи, следуя 
инструкциям в руководстве пользователя.
Очистку от накипи рекомендуется выполнять со следующей 
периодичностью:
-- Один раз в 3 месяца — для регионов с мягкой водой (до 18 dH).
-- Один раз в месяц — для регионов с жесткой водой (более 18 dH).

В соответствии с инструкциями в шаге 6 используйте белый уксус (4 % 
уксусной кислоты). Промойте чайник и затем дважды вскипятите в нем 
воду для удаления остатков уксуса (шаги 10—12).

Заказ аксессуаров
Чтобы приобрести аксессуары или запасные части, посетите веб-сайт 
www.shop.philips.com/service или обратитесь в местную торговую 
организацию Philips. Вы также можете обратиться в местный центр 
поддержки потребителей Philips (контактные данные указаны на 
гарантийном талоне). 

Защита окружающей среды
-- После окончания срока службы не выбрасывайте прибор вместе 

с бытовыми отходами. Передайте его в специализированный 
пункт для дальнейшей утилизации. Этим вы поможете защитить 
окружающую среду (Рис. 1).

Гарантия и поддержка
Для получения поддержки или информации посетите веб-сайт  
www.philips.com/support или прочтите отдельный гарантийный талон. 

Поиск и устранение неисправностей
Данная глава посвящена наиболее распространенным проблемам, 
возникающим при использовании прибора. Если самостоятельно 
справиться с возникшими проблемами не удается, см. список часто 
задаваемых вопросов на веб-странице www.philips.com/support или 
обратитесь в центр поддержки потребителей в вашей стране.

Проблема Способы решения

Подсветка одной из 
запрограммированных 
кнопок горит, хотя все 
остальные кнопки не 
подсвечены.

Когда вода нагреется до установленной 
температуры, подсветка выбранной кнопки 
будет гореть в течение 5 минут.

Подсветка выбранной 
кнопки с программой 
мигает три раза.

Температура воды превышает 
температурное значение выбранной 
программы. Можно добавить в чайник 
холодную воду. Если нужно быстро 
подогреть воду, можно выбрать только 
температуру 100 °C.

После включения 
чайник автоматически 
отключается.

Сработала защита от выкипания. Подробную 
информацию см. в разделе “Защита от 
выкипания” в главе “Важная информация”.

Чайник неправильно установлен на 
подставку. Снимите и еще раз установите 
прибор на подставку.

Чайник не нагревает 
воду или температура 
воды не достигает 
установленного значения.

В чайнике мало воды, поэтому нагрев 
происходит в два этапа: сначала 
выполняется быстрый нагрев, затем, через 
20 секунд, чайник нагревает воду до 
заданной температуры.

 
ภาษาไทย

ขอมูลเบื้องตน

ขอแสดงความยินดีที่คุณสั่งซื้อและยินดีตอนรับสผลิตภัณฑของ Philips! เพื่อ
ใหคุณไดรับประโยชนอยางเต็มที่จากบริการที่ Philips มอบให โปรดลงทะเบียน
ผลิตภัณฑของคุณที่ www.philips.com/welcome

ขอสำ�คัญ

โปรดอานขอมูลที่สำ�คัญอยางละเอียดกอนใชงานเครื่องและเก็บคมือไวเพื่อใชอางอิงในภายหลัง

คำ�เตือน
-- อยาใชเครื่อง หากปลั๊ก สายไฟ ฐานหรือกาตมนชำ�รุดเสียหาย หากสายไฟชำ�รุด 

คุณตองนำ�ไปเปลี่ยนที่ Philips, ศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจาก Philips หรือบุคคล
ที่ไดรับการอบรมจาก Philips เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นได

-- เครื่องนี้สามารถใชโดยเด็กอายุ 8 ปขึ้นไป รวมถึงบุคคลที่มีสภาพรา
งกายไมสมบูรณ ประสาทสัมผัสไมสมบูรณหรือสภาพจิตใจไมปกติ หรือขาด
ประสบการณและความรความเขาใจ โดยตองอยในการควบคุมดูแลหรือไดรับคำ�
แนะนำ�ในการใชงานที่ปลอดภัยและเขาใจถึงอันตรายที่เกี่ยวของในการใชงาน 
การทำ�ความสะอาดและการดูแลรักษาไมควรทำ�โดยเด็ก เวนแตจะมีอายุมากกวา 
8 ป และอยภายใตความดูแล เก็บรักษาเครื่องและสายไฟใหพนมือเด็กที่มีอา
ยุตกวา 8 ป

-- หามเด็กเลนเครื่อง
-- ควรเก็บสายไฟ ฐานและตัวเครื่องใหหางจากพื้นผิวที่มีความรอน
-- หามวางกาตมนบนพ้ืนท่ีมีการหอหม (เชน ถาดเสิรฟ) เพราะอาจทำ�ใหนสะสมอ

ยใตกาตมน ซ่ึงอาจเกิดอันตรายรายแรงได
-- ดึงปลั๊กออกและปลอยใหเครื่องเย็นลงกอนที่คุณจะทำ�ความสะอาด 

อยาจมกาตมนหรือฐานในนหรือของเหลวใดๆ ใหทำ�ความสะอาดเฉพาะตัว
เครื่องดวยผาชุบนพอหมาดและนยาทำ�ความสะอาดฤทธิ์ออน
ขอควรระวัง

-- เสียบปลั๊กไฟเขากับเตารับที่ตอสายดินไวเรียบรอยแลวเทานั้น
-- ควรใชงานกาตมนรวมกับฐานที่ใหมาเทานั้น
-- กาตมนนี้ใชสำ�หรับการตมนและอนนใหรอนเทานั้น
-- หามเติมนเกินขีดแสดงระดับสูงสุด หากเติมนมากเกินไป  อาจทำ�ใหนเดือด

ทะลักออกทางพวยกาและลวกผิวหนังได
-- โปรดระมัดระวัง: ดานนอกของกาตมนและนขางในมีความรอน ใหยก

กาตมนบริเวณที่จับเทานั้น และระวังไอความรอนที่ออกมาจากกาตมน
-- ตัวเครื่องเหมาะสำ�หรับใชงานภายในครัวเรือนและการใชงานที่มี

วัตถุประสงคคลายคลึงกัน เชน บานในฟารม, หองพักพรอมบริการอาหาร (bed 
and breakfast), หองครัวสำ�หรับพนักงานในรานคา, สำ�นักงานและสำ�นักงาน
ลักษณะอื่นๆ และเพื่อลูกคาในโรงแรม โมเต็ล และที่พักในประเภทอื่นๆ
ระบบปองกันนแหง

กาตมนมีระบบปองกันการตมนแหง โดยที่กาตมนจะปดการทำ�งานโดยอัตโนมัติ
หากคุณบังเอิญตมนขณะที่ไมมีนหรือมีนไมเพียงพอในกา ปลอยใหกาตมนเย็น
ลงเปนเวลา 10 นาทีแลวยกกาตมนออกจากฐาน จากนั้นกาตมนจะพรอมใชงานอีก
ครั้ง 

Electromagnetic fields (EMF)
เครื่องของ Philips รนนี้สอดคลองตามมาตรฐานดานคลื่นแมเหล็กไฟฟา (EMF)

อนนใหรอนดวยปุ่มตั้งคาลวงหนา

เครื่องดื่มรอนตางชนิดกันตองการอุณหภูมิที่ไมเทากันเพื่อใหไดรสชาติที่ดีที่สุด คุณสามารถเลือกอุณหภูมิที่เหมาะสมสำ�หรับ
เครื่องดื่มรอนที่คุณชอบไดดวยปุ่มตั้งคาลวงหนาที่ฐาน
เติมกาตมนดวยนอยางนอย 0.25 ลิตรเสมอ เพื่อใหแนใจวาเครื่องดื่มรอนที่เลือกจะมีอุณหภูมิถึงระดับที่เหมาะสม อุณหภูมิ
ที่แทจริงอาจแตกตางจากอุณหภูมิที่แสดงเล็กนอย
--  มีปุ่ม 4 ปุ่มเพื่อแสดงเครื่องดื่มรอนที่ตางกัน

1	 ชาดำ� (100ºC)
2	 ชาเขียว (80ºC)
3	 ชาสมุนไพร/ชาผลไม (100°C)
4	 กาแฟสำ�เร็จรูป (90ºC)
-- ขณะที่กาตมนทำ�ความรอนนจนถึงอุณหภูมิที่ตั้งไวลวงหนา สัญญาณไฟรอบปุ่มที่เลือกจะกะพริบอยางชาๆ จนกระทั่ง

นมีอุณหภูมิถึงระดับที่ตั้งไวลวงหนา
-- เมื่อนมีอุณหภูมิถึงระดับที่ตั้งไวลวงหนา คุณจะไดยินสัญญาณเสียง ไฟสัญญาณรอบปุ่มที่เลือกจะหยุดกะพริบ และติด

สวางตอเนื่อง หลังจาก 2 นาที คุณจะไดยินสัญญาณเสียงอีกครั้ง

หมายเหตุ: คุณสามารถเลือกเครื่องดื่มรอนชนิดอื่นโดยกดปุ่มอื่นขณะที่กาตมนทำ�งานอย ซึ่งสามารถทำ�ไดหาก
อุณหภูมิของนยังตกวาอุณหภูมิของปุ่มตั้งคาลวงหนาที่กดครั้งใหม

หมายเหตุ: คุณสามารถปดการทำ�งานของเครื่องโดยการกดปุ่มที่เลือกอีกครั้งหนึ่ง หรือโดยการยกกาตมนออกจาก
ฐาน

การอนเก็บความรอนของนที่อุณหภูมิที่ตั้งคาลวงหนา

คุณสามารถใชงานฟงกชั่นอนเก็บความรอนเพื่ออนเก็บความรอนใหนมีอุณหภูมิตามที่ตั้งคาลวงหนาเปนเวลา 30 นาที
เพื่อเปดใชฟงกชันอนเก็บความรอน ใหกดปุ่ม KEEP WARM หลังจากที่คุณกดปุ่มตั้งคาลวงหนาแลว ไฟสัญญาณรอบปุ่ม KEEP 
WARM จะติดสวางขึ้นอยางตอเนื่อง เมื่อนมีอุณหภูมิถึงอุณหภูมิที่ตั้งคาไวลวงหนา ไฟสัญญาณรอบปุ่ม KEEP WARM จะกะพริบ
อยางชาๆ เปนเวลา 30 นาที หากคุณตองการยกเลิกฟงกชันอนเก็บความรอน ใหกดปุ่ม KEEP WARM หรือยกกาตมนออกจากฐาน

หมายเหตุ: ฟงกชันอนเก็บความรอนจะอนเก็บความรอนของนเปนเวลา 30 นาที หลังจากนั้นคุณจะไดยินสัญญาณ
เสียงและกาตมนจะปดสวิตชโดยอัตโนมัติ

หมายเหตุ: หากคุณกดปุ่มตั้งคาลวงหนาอื่นขณะที่ฟงกชันอนเก็บความรอนกำ�ลังทำ�งานอย คุณตองเปดใชฟงกชั 
่นอนเก็บความรอนอีกครั้ง

การขจัดคราบตะกรันกาตมน

ขึ้นอยกับความกระดางของนภายในทองที่ของคุณ ตะกรันอาจสะสมภายในกาตมนหลังจากใชงานไปไดสักระยะหนึ่ง ตะกรัน
อาจสงผลกระทบตอประสิทธิภาพของกาตมน ใหขจัดตะกรันอยางสมเสมอโดยทำ�ตามคำ�แนะนำ�ในคมือการใชงาน
เราขอแนะนำ�ความถี่ในการขจัดตะกรันดังนี้:
-- ทำ�ความสะอาดทุกๆ 3 เดือนสำ�หรับบริเวณที่นประปามีความกระดางนอย 

(ไมเกิน 18 dH)
-- ทำ�ความสะอาดทุกเดือนสำ�หรับบริเวณที่นประปามีความกระดางพอสมควร 

(มากกวา 18 dH)
ใชนสมสายชูขาว (กรดอะซิติก 4%) ในขั้นตอนที่ 6 ลางกาตมนแลวตมนสองครั้ง 
(ขั้นตอนที่ 10-12) เพื่อลางนสมสายชูออกใหหมด

การสั่งซื้ออุปกรณเสริม

หากตองการซื้ออุปกรณเสริมหรืออะไหล โปรดเยี่ยมชม www.shop.philips.com/service หรือ
ไปที่ตัวแทนจำ�หนาย Philips คณุสามารถติดตอศูนยบริการลกูคา Philips ในประเทศของคุณ (ดูรายละเอียดการติดตอจากเอกสาร
แผนพับเก่ียวกับการรับประกันทั่วโลก) 

สิ่งแวดลอม

-- หามทิ้งผลิตภัณฑนี้รวมกับขยะในครัวเรือนทั่วไป เมื่อหมดอายุการใชงานแลว 
ควรทิ้งลงในถังขยะสำ�หรับนำ�กลับไปใช 
ใหมได (รีไซเคิล) เพื่อชวยรักษาสภาวะสิ่งแวดลอมที่ดี (รูปที่ 1)

การรับประกันและสนับสนุน

หากคุณตองการขอมูลหรือการสนับสนุน โปรดเขาชมเว็บไซต www.philips.com/support 
หรืออานขอมูลจากเอกสารแผนพับที่แยกเฉพาะ เกี่ยวกับการรับประกันทั่วโลก 

การแกปญหา

บทนี้ไดรวบรวมปญหาทั่วไปเกี่ยวกับเครื่องซึ่งคุณอาจพบได หากยังไมสามารถแกไขปญหาตามขอมูลดานลาง โปรดดูรายการ
คำ�ถามที่พบบอยที่ www.philips.com/support หรือติดตอศูนยบริการลูกคาในประเทศของคุณ

ปญหา การแกปญหา
ไฟสัญญาณรอบปุ่มตั้งคาลวงหนาจะติดสวาง
ขึ้นขณะที่ไฟสัญญาณอื่นๆ ดับ

เมื่อนมีอุณหภูมิถึงอุณหภูมิที่ตั้งไวลวงหนาแลว ไฟสัญญาณของปุ่มตั้งคาลวง
หนาที่เลือกจะติดสวางขึ้นเปนเวลา 5 นาที

ไฟสัญญาณของปุ่มตั้งคาลวงหนาที่ฉันกด
กะพริบสามครั้ง

อุณหภูมิของนสูงกวาอุณหภูมิของปุ่มตั้งคาลวงหนาที่เลือก คุณสามารถเติม
นเย็นลงในกาตมนได หากคุณตองการตมนใหมในทันที คุณสามารถทำ�
ไดเพียงการเลือก 100°C

ฉันพยายามเปดสวิตชกาตมน 
แตกาตมนปดสวิตชโดยอัตโนมัติ

กาตมนเปดใชระบบปองกันนแหง สำ�หรับรายละเอียด ใหดูสวน ‘ระบบปอง
กันนแหง’ ในบท ‘ ขอสำ�คัญ’
คณุไมไดวางกาตมนบนฐานอยางถูกตอง ใหยกกาออกและวางบนฐานใหถูกตอง

กาตมนไมทำ�ความรอนหรือนมีความ
รอนไมถึงอุณหภูมิที่ตั้งไวลวงหนา

กาตมนตรวจพบระดับนต จึงทำ�ความรอนสองระดับ ระดับแรกจะทำ�ความ
รอนใหนเล็กนอย และหยุดพักประมาณ 20 วินาที จากนั้นทำ�ความรอนครั้งที่
สองเพื่อใหถึงอุณหภูมิที่ตั้งไวลวงหนาอยางแมนยำ�

 

TÜRKÇE

Giriş
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz; Philips’e hoş geldiniz! Philips’in 
sunduğu destekten faydalanabilmek için lütfen ürününüzü şu adresten 
kaydedin: www.philips.com/welcome.

Önemli
Cihazı kullanmadan önce bu önemli bilgileri dikkatlice 
okuyun ve gelecekte başvurmak üzere saklayın.

Uyarı
-- Su ısıtıcının fişi, elektrik kablosu, tabanı veya kendisi hasarlıysa cihazı 

kesinlikle kullanmayın. Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa, bir tehlike 
oluşturmasını önlemek için kablonun mutlaka Philips, yetkili bir Philips 
servis merkezi veya benzer şekilde yetkilendirilmiş kişiler tarafından 
değiştirilmesini sağlayın.

-- Bu cihazın 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, motor ya da zihinsel 
becerileri gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe açısından eksik kişiler tarafından 
kullanımı sadece bu kişilerin nezaretinden sorumlu kişilerin bulunması veya 
güvenli kullanım talimatlarının bu kişilere sağlaması ve olası tehlikelerin 
anlatılması durumunda mümkündür. Temizlik ve kullanıcı bakımı 8 yaşından 
küçük ve gözetim altında olmayan çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 
Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği yerlerde 
muhafaza edin.

-- Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
-- Kabloyu, tabanını ve su ısıtıcıyı sıcak yüzeylerden uzak tutun.
-- Cihazın altında tehlikeli durumlara yol açabilen su birikmesi 

olabileceğinden, cihazı kapalı yüzeylerin üzerine yerleştirmeyin (örn. 
servis tepsisi).

-- Cihazı temizlemeden önce, fişini prizden çekin ve soğumaya bırakın. Su 
ısıtıcıyı veya tabanı, suya ya da başka herhangi bir sıvı maddeye batırmayın. 
Cihazı yalnızca nemli bir bez ve hafif bir temizlik maddesi ile temizleyin.
Dikkat

-- Cihazı sadece topraklı prize takın.
-- Su ısıtıcıyı yalnızca orijinal tabanı ile kullanın.
-- Su ısıtıcı, sadece su ısıtmak ve kaynatmak içindir.
-- Su ısıtıcıyı maksimum seviye göstergesinin üzerinde doldurmayın. Su ısıtıcıyı 

çok fazla doldurursanız, kaynayan su ağızlıktan taşar ve haşlanmaya neden 
olabilir.

-- Dikkatli olun: su ısıtıcının dış bölümü ve içindeki su ısınır. Su ısıtıcıyı 
mutlaka sapından tutarak kaldırın. Su ısıtıcıdan çıkan sıcak buhara karşı 
dikkatli olun.

-- Bu cihaz, aşağıdaki gibi ev içi ve benzeri yerlerde kullanıma uygundur: çiftlik 
evleri, pansiyonlar, mağazalardaki personel mutfağı alanları, ofisler ve diğer 
çalışma ortamları, oteller, moteller ve diğer konaklama ortamları.
Susuz kaynama koruması

Bu su ısıtıcıda susuz kaynama koruması bulunmaktadır : Su ısıtıcıyı yanlışlıkla 
içinde hiç su olmadığında veya yeterince su olmadığında çalıştırmanız halinde 
ısıtıcı, otomatik olarak kapanacaktır. Su ısıtıcıyı 10 dakika soğumaya bırakın, 
ardından kaldırarak tabanından ayırın. Su ısıtıcı tekrar kullanıma hazırdır. 

Elektromanyetik alanlar (EMF)
Bu Philips cihazı elektromanyetik alanlar (EMF) hakkındaki 
tüm standartlara uygundur.

Ön ayar düğmeleriyle su ısıtma
Farklı sıcak içeceklerden en iyi tadı almak için farklı sıcaklıklar gerekir. 
Tabandaki ön ayar düğmeleriyle sevdiğiniz sıcak içecek için doğru sıcaklığı 
seçebilirsiniz.
Seçilen sıcak içeceğin doğru sıcaklığa ulaştığından emin olmak için su ısıtıcıyı 
mutlaka en az 0,25 l suyla doldurun. Gerçek sıcaklık, belirtilen sıcaklıktan az 
bir farklılık gösterebilir.
--  Farklı sıcak içecekleri temsil eden 4 düğme bulunur:

1	 Siyah çay (100 ºC)
2	 Yeşil çay (80 ºC)
3	 Bitki/meyve çayı (100 °C)
4	 Hazır kahve (90 ºC)
-- Su ısıtıcı, suyu ön ayarlı sıcaklığa kadar ısıtır, seçilen düğmenin etrafındaki 

ışık halkası su, ön ayarlı sıcaklığa ulaşana kadar yavaşça titreşir.
-- Su ön ayarlı sıcaklığa ulaştığında bir sinyal duyulur. Seçilen düğmenin 

etrafındaki ışık halkasının titreşmesi durur ve sürekli olarak yanar. 2 dakika 
sonra sinyal tekrar duyulur.

Dikkat: Su ısıtıcı çalışırken farklı bir düğmeye basarak farklı türde bir sıcak 
içecek seçebilirsiniz. Ancak bu sadece suyun sıcaklığı yeni seçilecek düğmenin 
sıcaklığından hala düşükse mümkündür.
Dikkat: Seçili düğmeye tekrar basarak veya su ısıtıcıyı tabanından ayırarak 
cihazı kapatabilirsiniz.

Suyu ön ayarlı sıcaklıkta tutmak
Suyu 30 dakika boyunca ön ayarlı sıcaklıkta tutmak için sıcak tutma 
fonksiyonunu kullanabilirsiniz.
Sıcak tutma fonksiyonunu etkinleştirmek için istenen ön ayarlı düğmeye 
bastıktan sonra KEEP WARM düğmesine basın. KEEP WARM düğmesinin 
etrafındaki ışık halkası sürekli olarak yanar. Su ön ayarlı sıcaklığa ulaştığında, 
KEEP WARM düğmesinin etrafındaki ışık halkası yaklaşık 30 dakika boyunca 
yavaşça titreşir. Sıcak tutma özelliğini iptal etmek isterseniz KEEP WARM 
düğmesine basın veya su ısıtıcıyı tabandan ayırın.

Dikkat: Sıcak tutma fonksiyonu suyu 30 dakika boyunca sıcak tutar. Ardından 
bir sinyal duyulur ve su ısıtıcı otomatik olarak kapanır.
Dikkat: Sıcak tutma fonksiyonu devredeyken bir ön ayar düğmesine basarsanız 
sıcak tutma fonksiyonunu da tekrar etkinleştirmeniz gerekir.

Su ısıtıcının kirecinin temizlenmesi
Su ısıtıcınızın içinde, bölgenizdeki suyun sertliğine bağlı olarak zamanla 
kireç birikebilir. Kireç su ısıtıcısının performansını etkileyebilir. Bu yüzden bu 
kullanım kılavuzundaki talimatları izleyerek su ısıtıcınızın kirecini düzenli olarak 
temizleyin.
Şu kireç temizleme sıklığını öneriyoruz:
-- Suyun yumuşak olduğu bölgelerde (18 dH değerine kadar) 3 ayda bir.
-- Suyun sert olduğu bölgelerde (18 dH değerinden fazla) ayda bir.

6. adımda beyaz sirke (%4 asetik asit) kullanın. Sirkeyi temizlemek için su 
ısıtıcısını durulayın ve ardından iki kez kaynatma işlemi gerçekleştirin (10-12. 
adımlar).

Aksesuarların sipariş edilmesi
Aksesuar veya yedek parça satın almak için www.shop.philips.com/
service adresini ziyaret edin ya da Philips bayinize gidin. Aynı zamanda 
ülkenizdeki Philips Müşteri Hizmet Merkezi ile iletişim kurabilirsiniz (iletişim 
bilgileri için dünya çapında garanti kitapçığına başvurun). 

Çevre
-- Kullanım ömrü sonunda, cihazı normal evsel atıklarınızla birlikte atmayın; 

bunun yerine, geri dönüşüm için resmi toplama noktalarına teslim edin. 
Böylece, çevrenin korunmasına yardımcı olursunuz (Şek. 1).

Garanti ve destek
Bilgi ve desteğe ihtiyaç duyarsanız, lütfen www.philips.com/support 
adresini ziyaret edin veya dünya çapında garanti kitapçığını okuyun. 

Sorun giderme
Bu bölüm, cihazda en sık karşılaşabileceğiniz sorunları özetlemektedir. Sorunu 
aşağıdaki bilgilerle çözemiyorsanız, sık sorulan sorular listesi için www.philips.
com/support adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki Müşteri Destek Merkezi 
ile iletişim kurun.
Sorun Çözüm
Ön ayar düğmelerinden 
birinin etrafındaki ışık 
halkası yanıyor, ancak 
diğer ışık halkaları 
yanmıyor.

Su ön ayarlı sıcaklığa ulaştıktan sonra seçilen ön 
ayar düğmesinin ışık halkası 5 dakika boyunca 
yanar.

Bastığım ön ayar 
düğmesinin ışık halkası 
üç defa yanıp sönüyor.

Su sıcaklığı, ön ayar düğmesinin sıcaklığından daha 
yüksektir. Su ısıtıcıya soğuk su ekleyebilirsiniz. Suyu 
hemen yeniden ısıtmak isterseniz sadece 100 °C 
ayarını seçebilirsiniz.

Su ısıtıcıyı çalıştırmayı 
deniyorum ancak 
cihaz otomatik olarak 
kapanıyor.

Su ısıtıcı, susuz kaynama korumasını etkinleştirmiş 
olabilir. Ayrıntılar için bkz. ‘Önemli’ bölümü, ‘Susuz 
kaynama koruması’.

Su ısıtıcıyı tabanına doğru yerleştirmemiş 
olabilirsiniz. Su ısıtıcı tabandan ayırın ve tabana 
doğru şekilde yerleştirin.

Su ısıtıcı suyu ısıtmıyor 
veya su ön ayarlı 
sıcaklığa erişmiyor.

Su ısıtıcı, düşük su seviyesi algıladığı için suyu iki 
aşamada ısıtır. İlk olarak su, kısa bir süre ısıtılır. 
Yaklaşık 20 saniyelik bir duraklamadan sonra, su 
ısıtıcı suyu ön ayarlı sıcaklığa getirmek için ikinci bir 
kez ısıtır.

 
УКРАЇНСЬКА

Вступ
Вітаємо Вас із покупкою та ласкаво просимо до клубу Philips! Щоб у 
повній мірі скористатися підтримкою, яку пропонує компанія Philips, 
зареєструйте свій виріб на веб-сайті www.philips.com/welcome. 

Важлива інформація
Уважно прочитайте цю важливу інформацію перед 
початком користування пристроєм та зберігайте 
його для довідки в подальшому.

Попередження
-- Не використовуйте пристрій, якщо адаптер, шнур живлення, 

платформа або сам чайник пошкоджені. Якщо шнур живлення 
пошкоджено, для уникнення небезпеки його необхідно замінити, 
звернувшись до компанії Philips, сервісного центру, уповноваженого 
Philips, або фахівців із належною кваліфікацією.

-- Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років 
або більше чи особи із послабленими фізичними відчуттями або 
розумовими здібностями, чи без належного досвіду та знань, 
за умови, що користування відбувається під наглядом, їм було 
проведено інструктаж щодо безпечного користування пристроєм 
та їх було повідомлено про можливі ризики. Не дозволяйте дітям 
до 8 років виконувати чищення та догляд без нагляду дорослих. 
Зберігайте пристрій та шнур живлення подалі від дітей віком до 8 
років.

-- Не дозволяйте дітям бавитися пристроєм.
-- Тримайте шнур живлення, платформу і чайник подалі від гарячих 

поверхонь.
-- Не ставте пристрій на закриту поверхню (напр., піднос), оскільки 

під пристрій може натекти вода та спричинити виникнення 
небезпечної ситуації.

-- Перед тим як чистити пристрій, від’єднайте його від мережі і дайте 
охолонути. Не занурюйте чайник або платформу у воду чи іншу 
рідину. Чистіть пристрій лише вологою ганчіркою та м’яким засобом 
для чищення.
Увага

-- Підключайте пристрій лише до заземленої розетки.
-- Використовуйте чайник лише з оригінальною платформою.
-- Чайник призначено лише для підігрівання та кип’ятіння води.
-- Ніколи не наповнюйте чайник вище максимальної позначки. Якщо у 

чайник налити забагато води, під час кипіння вона може виливатись 
із носика та спричинити опіки.

-- Будьте обережні: зовнішня поверхня чайника і вода у ньому 
нагріваються. Піднімайте чайник лише за ручку. Також остерігайтеся 
гарячої пари, яка виходить із чайника.

-- Цей пристрій призначений для побутового використання вдома 
та в інших подібних місцях: у жилих будівлях на фермах, у готелях 
із комплексом послуг “ночівля і сніданок”, на службових кухнях у 
магазинах, офісах та в інших виробничих умовах, а також клієнтами 
в готелях, мотелях та інших жилих середовищах.
Захист від нагрівання без води

Цей чайник обладнано захистом від нагрівання 
без води: він автоматично вимикається, якщо його 
випадково вмикають, коли у ньому недостатньо 
або взагалі немає води. Дайте чайнику охолонути 
протягом 10 хвилин, після чого зніміть його з 
платформи. Чайник знову готовий до використання. 

Електромагнітні поля (ЕМП)
Цей пристрій Philips відповідає всім стандартам, які 
стосуються електромагнітних полів (ЕМП).

Підігрівання води за допомогою кнопок попередньо
встановлених налаштувань

Різні гарячі напої потребують різних температур для найкращого 
смаку. За допомогою кнопок попередньо встановлених налаштувань 
на платформі можна вибрати відповідну температуру для улюбленого 
гарячого напою.
Завжди наливайте в чайник щонайменше 0,25 л води, щоб нагріти її для 
до відповідної температури для вибраного гарячого напою. Фактична 
температура може дещо відрізнятися від вказаної температури.
--  Є 4 кнопки, які відповідають різним гарячим напоям:

1	 чорний чай (100 ºC)
2	 зелений чай (80 ºC)
3	 трав’яний/фруктовий чай (100 °C)
4	 розчинна кава (90 ºC)
-- Кільце з підсвіткою навколо натисненої кнопки повільно блимає, 

поки вода в чайнику нагріватиметься до попередньо встановленої 
температури.

-- Коли вода нагріється до попередньо встановленої температури, 
пролунає звуковий сигнал. Кільце з підсвіткою навколо натисненої 
кнопки світитиметься без блимання. Через 2 хвилини знову 
пролунає звуковий сигнал.

Примітка: Можна вибрати інший тип гарячого напою, натиснувши 
іншу кнопку під час роботи чайника. Це можливо лише тоді, якщо 
температура води нижча за температуру нової натисненої кнопки.
Примітка: Щоб вимкнути пристрій, зніміть його з платформи або знову 
натисніть вибрану кнопку.

Збереження тепла води за попередньо встановленої 
температури

Функцію збереження тепла можна використовувати для збереження 
тепла води за попередньо встановленої температури впродовж 
30 хвилин.
Щоб увімкнути функцію збереження тепла, натисніть потрібну кнопку 
попередньо встановленого налаштування, після чого натисніть кнопку 
KEEP WARM. Кільце з підсвіткою навколо кнопки KEEP WARM світиться 
без блимання. Коли вода нагріється до попередньо встановленої 
температури, кільце з підсвіткою навколо кнопки KEEP WARM 
блиматиме повільно впродовж 30 хвилин. Щоб вимкнути функцію 
збереження тепла, натисніть кнопку KEEP WARM або зніміть чайник із 
платформи.

Примітка: Функція збереження тепла зберігає воду теплою упродовж 
30 хвилин. Після цього лунає звуковий сигнал, і чайник вимикається 
автоматично.
Примітка: Якщо натиснути іншу кнопку попередньо встановленого 
налаштування, коли ввімкнено функцію збереження тепла, то функцію 
збереження тепла також потрібно знову ввімкнути.

Видалення накипу з чайника
Залежно від жорсткості води у Вашій місцевості, з часом у чайнику 
може накопичуватися накип. Накип може впливати на роботу чайника. 
Регулярно видаляйте накип згідно з вказівками у цьому посібнику 
користувача.
Рекомендується видаляти накип із такою частотою:
-- Кожні 3 місяці, якщо у Вас м’яка вода (до 18 dH).
-- Щомісяця, якщо у Вас жорстка вода (понад 18 dH).

Використовуйте прозорий оцет (4% розчин оцтової кислоти) у  
кроці 6. Сполосніть чайник, після чого двічі закип’ятіть у ньому воду 
(кроки 10-12) для видалення залишків оцту.

Замовлення приладь
Щоб придбати приладдя чи запасні частини, відвідайте веб-сайт  
www.shop.philips.com/service або зверніться до дилера Philips. 
Можна також звернутися до Центру обслуговування клієнтів Philips у 
Вашій країні (контактну інформацію шукайте в гарантійному талоні). 

Навколишнє середовище
-- Не викидайте пристрій разом із звичайними побутовими відходами, а 

здавайте його в офіційний пункт прийому для повторної переробки. 
Таким чином, Ви допомагаєте захистити довкілля (Мал. 1).

Гарантія та підтримка
Якщо Вам необхідна інформація чи підтримка, відвідайте веб-сайт 
www.philips.com/support чи прочитайте окремий гарантійний талон. 

Усунення несправностей
У цьому розділі зведено основні проблеми, які можуть виникнути під 
час використання пристрою. Якщо Ви не в змозі вирішити проблему за 
допомогою інформації, поданої нижче, відвідайте веб-сайт www.philips.
com/support для перегляду списку частих запитань або зверніться до 
Центру обслуговування клієнтів у своїй країні.
Проблема Вирішення
Кільце з підсвіткою 
навколо однієї 
кнопки попередньо 
встановленого 
налаштування 
світиться, а інші кільця 
із підсвіткою не 
світяться.

Після того як вода нагріється до попередньо 
встановленої температури, кільце з підсвіткою 
натисненої кнопки попередньо встановленого 
налаштування світитиметься протягом 
5 хвилин.

Кільце з підсвіткою 
натисненої кнопки 
попередньо 
встановленого 
налаштування блимає 
три рази.

Температура води вища, ніж температура 
натисненої кнопки попередньо встановленого 
налаштування. У чайник можна долити 
холодної води. Щоб негайно підігріти воду, 
можна вибрати лише 100 ºC.

Під час спроби 
увімкнути чайник 
він автоматично 
вимикається.

Увімкнувся захист чайника від нагрівання 
без води. Детальну інформацію читайте в 
підрозділі “Захист від нагрівання без води” 
розділу “Важлива інформація”.

Чайник неправильно встановлено на 
платформу. Зніміть чайник із платформи та 
поставте його належним чином.

Чайник не нагріває 
воду або вода 
не нагрівається 
до попередньо 
встановленої 
температури.

Чайник виявив низький рівень води, тому 
нагріває її у два етапи. Спочатку вода 
нагрівається протягом короткого періоду 
часу. Після перерви тривалістю прибл. 
20 секунд чайник нагріває воду вдруге для 
точного досягнення попередньо встановленої 
температури.
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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips!  
To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome. 

Important
Read this important information carefully before you use 
the appliance and save it for future reference.

Warning
-- Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the base or the 

kettle itself is damaged. If the mains cord is damaged, you must have it 
replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

-- This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 
8 years.

-- Children shall not play with the appliance.
-- Keep the mains cord, the base and the kettle away from hot surfaces.
-- Do not place the appliance on an enclosed surface (e.g. a serving tray), 

as this could cause water to accumulate under the appliance, resulting in 
a hazardous situation.

-- Unplug the appliance and let it cool down before you clean it. Do not 
immerse the kettle or base in water or any other liquid. Only clean the 
appliance with a moist cloth and a mild cleaning agent.
Caution

-- Only connect the appliance to an earthed wall socket.
-- Only use the kettle in combination with its original base.
-- The kettle is only intended for heating up and boiling water.
-- Never fill the kettle beyond the maximum level indication. If the kettle 

has been overfilled, boiling water may be ejected from the spout and 
cause scalding.

-- Be careful: the outside of the kettle and the water in it become hot. 
Only lift the kettle by its handle. Also beware of the hot steam that 
comes out of the kettle.

-- This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as farm houses, bed and breakfast type environments, 
staff kitchen areas in shops, in offices and in other working environments 
and by clients in hotels, motels and other residential type environments.
Boil-dry protection

This kettle is equipped with boil-dry protection: it 
switches off automatically if you accidentally switch it on 
with no or not enough water in it. Let the kettle cool 
down for 10 minutes and then lift the kettle off its base. 
Then the kettle is ready for use again. 

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic fields (EMF).

Heating up water with the preset buttons
Different hot drinks require different temperatures to taste their best. With 
the preset buttons on the base, you can choose the right temperature for 
your favourite hot drink.
Always fill the kettle with at least 0.25l water to make sure that the selected 
hot drink reaches the right temperature. The actual temperature may 
deviate slightly from the indicated temperature.
--  There are 4 buttons that represent different hot drinks:

1	 Black tea (100ºC)
2	 Green tea (80ºC)
3	 Herbal/fruit tea (100°C)
4	 Instant coffee (90ºC)
-- While the kettle heats the water to the preset temperature, the light 

ring around the selected button pulsates slowly until the water has 
reached the preset temperature.

-- When the water has reached the preset temperature, you hear a signal. 
The light ring around the selected button stops pulsating and lights up 
continuously. After 2 minutes, you hear the signal again.

Note: You can select a different type of hot drink by pressing a different button 
while the kettle is operating. This is only possible if the temperature of the water 
is still below the temperature of the newly pressed button.
Note: You can deactivate the appliance by pressing the selected button again or 
by removing the kettle from the base.

Keeping water warm at the preset temperature
You can use the keep-warm function to keep water warm at the preset 
temperature for 30 minutes.
To activate the keep-warm function, press the KEEP WARM button after 
you have pressed the desired preset button. The light ring around the KEEP 
WARM button lights up continuously. When the water has reached the 
preset temperature, the light ring around the KEEP WARM button pulsates 
slowly for 30 minutes. If you want to cancel the keep-warm function, press 
the KEEP WARM button or remove the kettle from the base.

Note: The keep-warm function keeps the water warm for 30 minutes. After this, 
you hear a signal and the kettle switches off automatically.
Note: If you press another preset button while the keep-warm function is 
activated, you need to reactivate the keep-warm function as well.

Descaling the kettle
Depending on the water hardness in your area, scale may build up inside the 
kettle over time. Scale may affect the performance of the kettle. Descale the 
kettle regularly by following the instructions in this user manual.
We recommend the following descaling frequency:
-- Once every 3 months for soft water areas (up to 18dH).
-- Once every month for hard water areas (more than 18dH).

Use white vinegar (4% acetic acid) in step 6. Rinse the kettle and then boil 
twice (steps 10-12) to remove all vinegar.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service 
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country (see the worldwide guarantee leaflet for contact 
details). 

Environment
-- Do not throw away the appliance with the normal household waste 

at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment (Fig. 1).

Guarantee and support
If you need information or support, please visit www.philips.com/
support or read the separate worldwide guarantee leaflet. 

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could encounter 
with the appliance. If you are unable to solve the problem with the 
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently 
asked questions or contact the Consumer Care Centre in your country.
Problem Solution
The light ring around 
one preset button lights 
up while the other light 
rings are off.

After the water has reached the preset 
temperature, the light ring of the selected preset 
button lights up for 5 minutes.

The light ring of 
the preset button I 
pressed flashes three 
times.

The temperature of the water is higher than the 
temperature of the selected preset button. You can 
add cold water to the kettle. If you wish to reheat 
water immediately, you can only select 100°C.

I try to switch on the 
kettle, but it switches 
off automatically.

The kettle activated the boil-dry protection. For 
details, see section ‘Boil-dry protection’ in chapter 
‘Important’.

You did not place the kettle on its base correctly. 
Remove the kettle from the base and place it on 
the base correctly.

The kettle does not 
heat up the water 
or the water does 
not reach the preset 
temperature.

The kettle has detected a low water level and 
therefore heats up the water in two stages. First the 
water is heated briefly. After a pause of approx. 20 
seconds, the kettle heats the water a second time to 
reach the preset temperature accurately.

 
ČEŠTINA

Úvod
Blahopřejeme vám k nákupu a vítáme vás ve společnosti Philips. Abyste 
mohli plně využít podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svůj 
výrobek na adrese www.philips.com/welcome. 

Důležité
Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte tuto příručku s důležitými 
informacemi a uschovejte ji pro budoucí použití.

Varování
-- Nepoužívejte přístroj, pokud je zástrčka, napájecí kabel, základna 

nebo konvice poškozená. Pokud je poškozený napájecí kabel, nechte 
jej vyměnit společností Philips, servisním střediskem autorizovaném 
společností Philips nebo obdobně kvalifikovaným pracovníkem, abyste 
zamezili možnému nebezpečí.

-- Tento přístroj mohou používat děti ve věku od 8 let, osoby s fyzickým, 
smyslovým nebo duševním postižením nebo osoby s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání přístroje a rozumí všem rizikům spojeným 
s používáním přístroje. Čištění a údržbu by neměly provádět děti, které 
jsou mladší než 8 let a jsou bez dozoru. Přístroj a jeho kabel udržujte 
mimo dosah dětí mladších 8 let.

-- Děti si s přístrojem nesmí hrát.
-- Dbejte na to, aby napájecí kabel, základna ani konvice nepřišly do styku 

s horkými povrchy.
-- Neumisťujte přístroj na uzavřený povrch (např. servírovací podnos), protože 

by se pod přístrojem mohla nahromadit voda, a to představuje možné 
nebezpečí.

-- Odpojte přístroj a nechte jej před čištěním vychladnout. Konvici nebo 
základnu neponořujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny. Přístroj čistěte 
pouze navlhčeným hadříkem a neagresivním čisticím prostředkem.
Upozornění

-- Přístroj připojujte výhradně do řádně uzemněných zásuvek.
-- Konvici používejte výhradně s její originální základnou.
-- Varná konvice je určena výhradně pro ohřev a převaření vody.
-- Konvici nikdy neplňte nad označení maximální hladiny. Pokud by byla 

konvice přeplněna, horká voda by mohla vystřikovat její hubičkou a 
opařit vás.

-- Buďte opatrní: Vnější povrch konvice a voda v ní jsou horké. Konvici 
zvedejte pouze za rukojeť. Dejte také pozor na horkou páru, která 
vychází z konvice.

-- Tento přístroj je určen pro použití v domácnostech a podobných 
prostředích, jako jsou farmy, prostředí pro nocleh a snídaně, kuchyňky 
pro personál v obchodech, kancelářích a jiných pracovištích a pro klienty 
v hotelech, motelech a dalších obytných prostředích.
Ochrana proti vaření bez vody

Tato konvice je vybavena ochranou proti vaření bez vody: 
automaticky se vypne, pokud byste ji omylem zapnuli 
bez vody nebo s malým množstvím vody. Nechte konvici 
přibližně 10 minut vychladnout a poté ji vyjměte ze 
základny. Pak je konvice znovu připravená k použití. 

Elektromagnetická pole (EMP)
Tento přístroj společnosti Philips odpovídá všem 
normám týkajícím se elektromagnetických polí (EMP).

Ohřev vody pomocí tlačítek předvolby
Různé horké nápoje budou nejlépe chutnat, když při jejich přípravě 
použijete rozdílné teploty. Tlačítka předvolby na základně umožňují pro váš 
oblíbený horký nápoj zvolit správnou teplotu.
Vždy naplňte konvici alespoň 0,25 l vody, čímž zajistíte dosažení správné 
teploty horkého nápoje. Skutečná teplota se může od uvedené teploty 
mírně lišit.
--  K dispozici jsou 4 tlačítka odpovídající různých horkým nápojům:

1	 Černý čaj (100 ºC)
2	 Zelený čaj (80 ºC)
3	 Bylinný/ovocný čaj (100 °C)
4	 Instantní káva (90 ºC)
-- Zatímco konvice ohřívá vodu na nastavenou teplotu, světelný kroužek 

kolem vybraného tlačítka bude pomalu blikat, dokud nebude nastavená 
teplota dosažena.

-- Jakmile teplota vody dosáhne přednastavené hodnoty, zazní zvukový 
signál. Světelný kroužek kolem vybraného tlačítka přestane blikat a začne 
nepřetržitě svítit. Po 2 minutách uslyšíte signál znovu.

Poznámka: Během provozu konvice můžete zvolit jiný typ horkého nápoje 
stisknutím jiného tlačítka. Je to ale možné pouze v případě, že je teplota vody 
dosud nižší než teplota nově stisknutého tlačítka.
Poznámka: Přístroj můžete deaktivovat opětovným stisknutím vybraného tlačítka 
nebo zvednutím konvice ze základny.

Udržování teploty vody na přednastavené hodnotě
Funkci udržování teploty vody můžete použít k udržení přednastavené 
teploty vody po dobu 30 minut.
Funkci udržování teploty aktivujete stisknutím tlačítka KEEP WARM po 
stisknutí požadovaného tlačítka předvolby. Světelný kroužek kolem tlačítka 
KEEP WARM bude trvale svítit. Jakmile teplota vody dosáhne přednastavené 
hodnoty, světelný kroužek kolem tlačítka KEEP WARM bude pomalu blikat 
30 minut. Chcete-li funkci udržování teploty zrušit, stiskněte tlačítko  
KEEP WARM nebo zvedněte konvici ze základny.

Poznámka: Funkce udržování teploty udržuje teplotu vody po dobu 30 minut. 
Poté uslyšíte zvukový signál a konvice se automaticky vypne.
Poznámka: Pokud stisknete jiné tlačítko předvolby, zatímco je funkce udržování 
teploty aktivní, budete muset znovu aktivovat také funkci udržování teploty.

Odstranění vodního kamene z konvice
V závislosti na tvrdosti vody ve vaší oblasti se může postupně usazovat ve 
varné konvici vodní kámen. Ten přímo ovlivňuje výkon konvice. Pravidelně 
odstraňujte z konvice vodní kámen podle pokynů v této uživatelské příručce.
Doporučujeme následující četnost odstraňování vodního kamene:
-- Jednou za 3 měsíce v oblastech s menší tvrdostí vody (do 18 dH).
-- Jednou za měsíc v oblastech s větší tvrdostí vody (nad 18 dH).

Během kroku 6 použijte ocet (4% kyselina octová). Opláchněte konvici a 
poté ji dvakrát převařte (kroky 10–12), abyste odstranili veškerý ocet.

Objednávání příslušenství
Chcete-li koupit příslušenství nebo náhradní součásti, navštivte adresu  
www.shop.philips.com/service nebo se obraťte na prodejce výrobků 
Philips. Také můžete kontaktovat středisko péče o zákazníky společnosti 
Philips ve své zemi (kontaktní informace naleznete na záručním listu 
s celosvětovou platností). 

Životní prostředí
-- Až přístroj doslouží, nevyhazujte jej do běžného komunálního odpadu, 

ale odevzdejte do sběrny určené pro recyklaci. Pomůžete tím chránit 
životní prostředí (Obr. 1).

Záruka a podpora
Více informací a podpory naleznete na adrese www.philips.com/
support nebo samostatném záručním listu s celosvětovou platností. 

Řešení problémů
V této kapitole jsou shrnuty nejběžnější problémy, se kterými se můžete 
u přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit podle 
následujících informací, navštivte webové stránky www.philips.com/support, 
kde jsou uvedeny odpovědi na nejčastější dotazy, nebo kontaktujte Středisko 
péče o zákazníky ve své zemi.
Problém Řešení
Světelný kruh okolo 
tlačítka předvolby se 
rozsvítí, zatímco ostatní 
světelné kruhy jsou 
zhasnuté.

Jakmile voda dosáhne přednastavené teploty, 
světelný kroužek kolem zvoleného tlačítka 
předvolby se na 5 minut rozsvítí.

Světelný kroužek 
kolem stisknutého 
tlačítka předvolby 
třikrát blikne.

Teplota vody je vyšší než teplota vybraného tlačítka 
předvolby. Můžete do konvice přidat studenou vodu. 
Pokud chcete okamžitě znovu ohřívat vodu, můžete 
vybrat pouze možnost 100 °C.

Pokouším se zapnout 
konvici, ale ta se 
automaticky vypne.

Konvice aktivovala ochranu proti vaření bez vody. 
Podrobnosti naleznete v části Ochrana proti vaření 
bez vody v kapitole Důležité.

Nepostavili jste konvici správně do základny. 
Zvedněte konvici ze základny a znovu ji do ní 
správným způsobem postavte.

Konvice neohřeje 
vodu nebo nedosáhne 
přednastavené teploty.

Konvice detekovala nízkou hladinu vody a proto 
ohřívá vodu ve dvou stupních. Nejprve vodu 
ohřeje jen krátce. Po asi 20sekundové přestávce 
konvice ohřeje vodu podruhé, až bude mít přesně 
přednastavenou teplotu.

 
ҚАЗАҚША

Кіріспе
Өнімді сатып алуыңызбен құттықтаймыз және Philips компаниясына қош 
келдіңіз! Philips компаниясы ұсынатын қолдауды толығымен пайдалану 
үшін өніміңізді www.philips.com/welcome веб-бетінде тіркеңіз. 

Маңызды
Құралды қолданбастан бұрын осы маңызды ақпаратты 
мұқият оқып шығып, оны келешекте қарау үшін сақтап 
қойыңыз.

Абайлаңыз
-- Штепселі, ток сымы, шәйнектің табаны немесе өзі 

зақымдалған болса, құралды қолданбаңыз. Ток сымы 
зақымдалса, қауіпсіз болу үшін оны Philips компаниясында, Philips 
өкілеттігін берген қызмет орталығында немесе тиісті кәсіби 
біліктілігі бар мамандар ғана ауыстыру керек.

-- Құралды қауіпсіз пайдалану жөніндегі нұсқаулар беріліп, басқа 
біреу қадағалаған және құралды пайдалануға қатысты 
қауіп-қатерлер түсіндірілген жағдайда, осы құралды 8 жасқа 
толған балалар және физикалық мүмкіндігі мен ойлау, сезу 
қабілеті шектеулі, білімі мен тәжірибесі аз адамдар пайдалана 
алады. 8 жасқа толмаған балалар ересектің қадағалауынсыз 
тазалау және техникалық қызмет көрсету жұмыстарын 
жүргізбеуі тиіс. Құрал мен оның сымын 8 жасқа толмаған 
балалардың қолы жетпейтін жерге қойыңыз.

-- Балалар құралмен ойнамауы керек.
-- Шайнекті, қуат сымын және табанды ыстық беттерден аулақ 

ұстаңыз.
-- Құралды қоршалған бетке (мысалы, ыдыс науасына) 

қоймаңыз. Су шайнектің астына жиналып, қауіпті жағдай 
туғызуы мүмкін.

-- Тазарту үшін алдымен құралды ток көзінен ажыратып, суытып 
алу керек. Шәйнекті немесе оның табанын суға немесе басқа 
сұйықтыққа батыруға болмайды. Құралды дымқыл 
шүберекпен және жұмсақ тазалау құралымен ғана 
сүртіңіз.
Ескерту

-- Құрылғыны тек жерге қосылған розеткаға жалғаңыз.
-- Шайнекті тек өзінің түпнұсқа табанымен қолданыңыз.
-- Шәйнек тек суды ысытуға және қайнатуға арналған.
-- Шайнекке суды ең жоғары деңгейінен асырып құймаңыз. 

Егер шайнек қатты толып кетсе, қайнаған су шүмегінен тасып, 
күйік жарасына апаруы мүмкін.

-- Абайлаңыз: шәйнектің сырты мен оның ішіндегі су ысып кетеді. 
Шәйнекті тұтқасынан ғана ұстаңыз. Шәйнектен шығатын 
ыстық будан да абай болыңыз.

-- Бұл құрал үй тұрмысында немесе соған ұқсас басқа 
да орындарда қолдануға арналған: фермалардағы үйлер; 
жатын орын мен таңғы ас беретін орындар; дүкендердегі, 
кеңселердегі және басқа да жұмыс орталарындағы ас үйлер; 
қонақ үйлер, мотельдер және басқа да тұрғын орындары 
(тұтынушылар тарапынан).
Сусыз қайнатудан қорғау функциясы

Бұл шайнек қайнап суалудан қорғау функциясымен 
жабдықталған: оның ішінде су жоқ немесе жеткіліксіз болып 
тұрған кезде оны байқамай қосып қойсаңыз, ол автоматты 
түрде өшеді. Шайнекті 10 минут суытыңыз да, содан кейін шайнекті 
түйқоймасынан алыңыз. Содан кейін шайнек қолдануға қайтадан 
дайын болады. 

Электромагниттік өрістер (ЭМӨ)
Осы Philips құрылғысы электромагниттік өрістерге 
(EMF) қатысты барлық талаптарға сәйкес келеді.

Суды алдын ала орнатылған түймелермен ысыту
Әртүрлі ыстық сусындардың дәмі бабына келу үшін оларға әртүрлі 
температуралар қажет болады. Түптегі алдын ала орнатылған 
түймелермен сүйікті ыстық сусыныңыз үшін дұрыс температураны 
таңдауға болады.
Таңдалған ыстық сусын керекті температураға жетуін қамтамасыз 
ету үшін шайнекті әрдайым кемінде 0,25 л сумен толтырыңыз. Нақты 
температура көрсетілген температурадан аздап ауытқуы мүмкін.
--  Әртүрлі ыстық сусындар үшін 4 түйме бар:

1	 Қара шай (100ºC)
2	 Көк шай (80ºC)
3	 Шөп/жеміс шайы (100°C)
4	 Тез еритін кофе (90ºC)
-- Шайнек суды алдын ала орнатылған температураға дейін 

қайнатқанда, таңдалған түйменің айналасындағы жарық шеңбері су 
алдын ала орнатылған температураға жеткенше жанып-өшіп тұрады.

-- Су алдын ала орнатылған температураға жеткенде дыбыстық 
сигнал беріледі. Таңдалған түйменің айналасындағы жарық шеңбері 
жанып-өшкенін тоқтатып, тұрақты жанып тұрады. 2 минуттан кейін 
қайтадан дыбыстық сигнал беріледі.

Ескертпе: Шайнек жұмыс істеп тұрғанда басқа бір түймені басу 
арқылы басқа бір ыстық сусын түрін таңдауға болады. Бұл тек судың 
температурасы әлі жаңадан басылған түйменің температурасынан 
төмен болып тұрған кезде мүмкін болады.
Ескертпе: Құрылғының жұмысын таңдалған түймені қайтадан басу 
немесе шайнекті түптен алу арқылы тоқтатуға болады.

Суды алдын ала орнатылған температурада жылы сақтау
Суды 30 минут бойы алдын ала орнатылған температурада жылы сақтау 
үшін жылылықты сақтау функциясын пайдалануға болады.
Жылылықты сақтау функциясын іске қосу үшін, керекті алдын ала 
орнатылған түймені басқаннан кейін KEEP WARM (Жылылықты сақтау) 
түймесін басыңыз. KEEP WARM (Жылылықты сақтау) түймесінің 
айналасындағы жарық шеңбері тұрақты жанып тұрады. Су алдын ала 
орнатылған температураға жеткенде, KEEP WARM (Жылылықты сақтау) 
түймесінің айналасындағы жарық шеңбері 30 минут бойы баяу жанып-
өшіп тұрады. Егер жылылықты сақтау функциясынан бас тартқыңыз 
келсе, KEEP WARM (Жылылықты сақтау) түймесін басыңыз немесе 
шайнекті түптен алыңыз.

Ескертпе: Жылылықты сақтау функциясы судың жылылығын 30 
минут бойы сақтайды. Одан кейін, дыбыстық сигнал беріліп, шайнек 
автоматты түрде өшеді.
Ескертпе: Егер жылылықты сақтау функциясы істеп тұрғанда басқа 
бір түймені бассаңыз, жылылықты сақтау функциясын да қайтадан іске 
қосуыңыз қажет.

Шайнекті қақтан тазалау
Тұратын жердегі судың қаттылығына байланысты, уақыт өте келе 
шайнектің ішіне қақ жиналуы мүмкін. Ол шәйнектің жұмысына әсер 
етуі мүмкін. Осы пайдаланушы нұсқаулығындағы нұсқаулар бойынша 
шәйнектің қағын тазалап отырыңыз.
Келесі қақтан тазалау жиілігін ұсынамыз:
-- суы жұмсақ (ең жоғарғы деңгейі — 18 dH) аймақтарда — үш ай сайын;
-- суы қатты (18 dH деңгейінен жоғары) аймақтарда — айына 

бір рет.
6-қадамда ақ сірке суын (4% сірке қышқылы) қолданып көріңіз.  
Шәйнекті шайып жіберіп, сірке суын толық шығару үшін екі рет 
қайнатыңыз (10-12-қадам).

Қосалқы құралдарға тапсырыс беру
Қосалқы құралдар немесе қосалқы бөлшектер сатып алу үшін, www.
shop.philips.com/service сайтына кіріңіз немесе Philips дилеріне 
барыңыз. Сондай-ақ,еліңіздегі Philips Тұтынушыларды қолдау 
орталығына хабарласыңыз (байланыс мәліметтерін дүниежүзілік кепілдік 
парақшасынан қараңыз). 

Қоршаған орта
-- Қызмет мерзімі аяқталғанда, құралды әдеттегі қоқыспен бірге 

тастамай, ресми жинау орнына тапсырыңыз. Осылайша, сіз қоршаған 
ортаны сақтауға көмектесесіз (Cурет 1).

Кепілдік және қолдау
Егер сізге ақпарат немесе қолдау қажет болса, www.philips.com/
support  
сайтына кіріңіз немесе бөлек дүниежүзілік кепілдік парақшасын оқыңыз. 

Ақаулықтарды жою
Бұл тарауда құрылғыда ең жиі кездесетін мәселелер 
жинақталған. Төмендегі ақпараттың көмегімен мәселені шеше 
алмасаңыз, жиі қойылатын сұрақтар тізімін көру үшін www.philips.com/
support торабына кіріңіз немесе еліңіздегі Тұтынушыларды қолдау 
орталығына хабарласыңыз.
Проблема Шешімі
Басқа жарық 
шеңберлері өшіп 
тұрғанда бір алдын ала 
орнатылған түйменің 
айналасындағы жарық 
шеңбері жанады.

Су алдын ала орнатылған температураға 
жеткеннен кейін, таңдалған алдын ала 
орнатылған түйменің жарық шеңбері 5 минут 
жанады.

Мен басқан алдын ала 
орнатылған түйменің 
жарық шеңбері үш рет 
жыпылықтайды.

Судың температурасы таңдалған алдын ала 
орнатылған түйменің температурасынан 
жоғары. Шайнекке суық су қосуға болады. Егер 
судың дереу қайта қайнатқыңыз келсе, тек 
100°C температурасын таңдауға болады.

Шайнекті қоспақ 
болсам, ол автоматты 
түрде өше береді.

Шайнек қайнап суалудан қорғау функциясын 
іске қосқан. Егжей-тегжейлерін «Маңызды» 
тарауындағы «Қайнап суалудан қорғау» 
бөлімінен қараңыз.

Шайнекті түбіне дұрыс қоймағансыз. Шайнекті 
түптен алып, түпке дұрыстап қойыңыз.

Шайнек суды 
қайнатпайды немесе су 
алдын ала орнатылған 
температураға 
жетпейді.

Шайнек су деңгейі төмен екенін анықтады, 
сондықтан суды екі сатыда ысытады. Алдымен 
су қысқа уақыт ысытылады. Шамамен 20 
секунд кідірістен кейін, шайнек суды алдын 
ала орнатылған температураға дәл жетуі үшін 
екінші рет ысытады.

 
한국어

소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립스가 드리는 
지원 혜택을 받으실 수 있도록 www.philips.co.kr에서 제품을 
등록하십시오. 

중요 사항

본 제품을 사용하기 전에 이 중요 정보를 주의 깊게 읽고 나중에 
참조할 수 있도록 잘 보관하십시오.

경고
-- 플러그, 전원 코드, 받침대 또는 전기주전자 자체가 손상된 

경우에는 본 제품을 사용하지 마십시오. 전원 코드가 손상된 
경우 안전을 위하여 필립스 서비스 센터, 필립스 서비스 지정점 
또는 전문 기술자에게 의뢰하여 교체하십시오.

-- 8세 이상 어린이와 신체적인 감각 및 정신적인 능력이 
떨어지거나 경험과 지식이 풍부하지 않은 성인이 이 제품을 
사용하려면 제품 사용과 관련하여 안전하게 사용할 수 있도록 
지시사항을 충분히 숙지한 사람의 도움을 받아야 합니다. 8세 
이상 또는 보호 하에 있지 않은 어린이가 제품 청소 및 관리를 
하도록 두어서는 안됩니다. 제품 및 코드를 8세 이하 어린이의 
손이 닿지 않는 장소에 보관하십시오.

-- 어린이가 제품을 가지고 놀지 않도록 하십시오.
-- 전원 코드, 받침대 및 제품이 뜨거운 표면에 닿지 않도록 하십시오.
-- 쟁반처럼 주변부가 바닥을 에워 싸는 표면에 제품을 놓지 

마십시오. 제품 아래에 물이 고여 매우 위험할 수 있습니다.
-- 제품을 세척하기 전에 플러그를 뽑고 열기를 식히십시오. 

주전자나 받침대를 물 또는 다른 액체에 담그지 마십시오.  
 젖은 천과 중성 세제만 사용하여 닦으십시오.

주의
-- 제품은 반드시 접지된 벽면 콘센트에 연결하십시오.
-- 전기주전자는 반드시 원래의 받침대를 사용하십시오.
-- 전기주전자는 물을 데우거나 끓이는 용도로만 사용하는 

제품입니다.
-- 전기주전자에 최대량 표시인 MAX 눈금 이상 물을 넣지 

마십시오. 물을 너무 많이 넣을 경우, 끓는 물이 배출구 밖으로 
넘쳐 화상을 입을 수 있습니다.

-- 주의: 전기주전자 외관과 내부의 물은 뜨거워집니다. 반드시 
손잡이를 잡고 들어올려 주십시오. 전기주전자에서 나오는 
수증기도 매우 뜨거우므로 주의하십시오.

-- 본 제품은 가정 및 다음과 같은 유사 환경(농장 내 주거 시설, 
민박 시설, 매장, 사무실 및 기타 작업 환경 내 직원용 탕비실, 
호텔 및 기타 숙박 시설)에서 사용하도록 설계되었습니다.

건조 상태 가열 방지 기능
이 전기주전자에는 건조 상태 가열 방지 기능이 장착되어 있습니다. 
주전자 속에 물이 없거나 충분하지 않은 상태에서 우연히 
제품 전원이 켜진 경우, 이 장치가 전원을 자동으로 꺼 줍니다. 
전기주전자를 10분 동안 식힌 후 받침대에서 주전자를 들어 올리면 
전기주전자를 다시 사용할 수 있게 됩니다. 

EMF(전자기장)
필립스 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모든 기준을 준수합니다.

프리셋 버튼으로 물 끓이기

따뜻한 음료를 이상적으로 즐길 수 있는 온도는 각각 다릅니다. 
받침대의 프리셋 버튼으로 적정 온도를 선택하여 최고의 맛을 
음미하세요.
선택한 따뜻한 음료에 적합한 온도까지 도달할 수 있도록 항상 
전기주전자에 최소 0.25L의 물을 넣으십시오. 실제 물의 온도는 
표시된 온도와 약간 다를 수 있습니다.
--  4가지 따뜻한 음료 버튼이 있습니다.
1	 홍차(100ºC)
2	 녹차(80ºC)
3	 허브차/과일차(100°C)
4	 인스턴트 커피(90ºC)
-- 전기주전자에서 설정된 온도에 도달할 때까지 물이 데워지는 

동안 선택한 버튼 주위의 표시등은 천천히 깜박입니다.
-- 물이 설정 온도에 도달하면 신호가 울립니다. 선택한 버튼 

주위의 표시등은 깜박임을 멈추고 계속 켜져 있습니다. 2분 후 
신호음이 다시 울립니다.

참고: 전기주전자가 작동하는 동안 버튼을 바꿔서 다른 종류의 
음료를 선택할 수 있습니다. 단, 물의 온도가 새로 설정한 온도보다 
낮은 경우에만 가능합니다.

참고: 선택한 버튼을 다시 누르거나 전기주전자를 받침대에서 
들었다가 다시 놓으면 기능이 해제됩니다.

설정 온도로 보온

보온 기능을 사용하면 30분간 설정 온도로 보온할 수 있습니다.
보온 기능을 활성화하려면 원하는 설정 온도를 누른 후 보온 
버튼을 누릅니다. 보온 버튼 주위의 표시등은 계속 켜져 있습니다. 
물이 설정 온도에 도달하면 보온 버튼 주위의 표시등이 30분간 
천천히 깜박입니다. 보온 기능을 취소하려면 보온 버튼을 누르거나 
받침대에서 주전자를 분리하십시오.

참고: 보온 기능은 30분간 지속됩니다. 30분이 지나면 신호음이 
울리고 자동으로 전기주전자의 전원이 꺼집니다.

참고: 보온 기능이 작동하는 동안 다른 프리셋 버튼을 누르면 보온 
기능을 다시 활성화해야 합니다.

전기주전자의 스케일 제거

지역에 공급되는 물의 경도에 따라 시간이 지나면 전기주전자 
내부에 석회질이 생성될 수 있습니다. 석회질은 전기주전자 성능에 
영향을 줄 수 있으므로 사용 설명서의 지침을 따라 정기적으로 
석회질을 제거하십시오.
다음과 같은 주기로 석회질을 제거하십시오.
-- 연수(18dH 이하) 지역에서는 3개월에 한번
-- 경수(18dH 이상) 지역에서는 한 달에 한번
6단계에서는 흰 식초(아세트산 4%)를 사용하십시오. 전기주전자를 
헹군 후 석회질을 모두 제거하기 위해 두 번 끓이십시오(10-12
단계).

액세서리 주문

액세서리나 교체 부품을 구입하려면 웹사이트(www.shop.philips.com/
service) 또는 필립스 대리점을 방문하십시오. 해당 지역의 필립스 
고객 상담실에 문의하셔도 됩니다. 자세한 연락처는 제품 보증서를 
참조하십시오. 

환경

-- 수명이 다 된 제품을 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마시고 
지정된 재활용 수거 장소에 버리시면 환경 보호에 동참하실 수 
있습니다 (그림 1).

보증 및 지원

보다 자세한 정보나 지원이 필요한 경우에는 필립스 웹사이트
(www.philips.com/support)를 방문하시거나 제품 보증서를 
참조하십시오. 

문제 해결

이 장은 제품을 사용하면서 가장 일반적으로 경험하게 되는 문제와 
그 해결 방법을 제시합니다. 아래 정보로 문제를 해결할 수 없는 
경우에는 www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질문
(FAQ) 목록을 참조하거나 필립스 고객 상담실로 문의하십시오.

문제점 해결책

다른 표시등은 
꺼져있는데 프리셋 
버튼 주위의 표시등이 
켜집니다.

물이 설정한 온도까지 도달한 후 선택한 
프리셋 버튼이 5분 동안 꺼지지 않습니다.

내가 누른 프리셋 
버튼의 표시등이  
3번 깜박입니다.

물의 온도가 선택한 프리셋 버튼의 
온도보다 더 높습니다. 전기주전자에 찬물을 
넣으십시오. 물을 바로 재가열하려면 
100°C만 선택할 수 있습니다.

전기주전자의 전원을 
켜려고 했으나 
자동으로 꺼집니다.

건조 상태 가열 방지 기능이 활성화되었을 
수 있습니다. 자세한 내용은 ‘중요 사항’
란의 ‘건조 상태 가열 방지 기능’ 섹션을 
참조하십시오.

전기주전자가 받침대 위에 올바르게 놓이지 
않았습니다. 받침대에서 주전자를 분리하고 
다시 정확하게 맞추십시오.

전기주전자에서 물이 
데워지지 않거나 
설정 온도까지 물이 
데워지지 않습니다.

전기주전자에 물 부족이 감지되어 물이 
두 단계로 데워지게 됩니다. 먼저, 물이 
잠깐 동안 데워집니다. 약 20초 후, 설정 
온도까지 정확하게 물이 데워집니다.

 

BAHASA MELAYU

Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk 
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh 
Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome. 

Penting
Baca maklumat penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan 
perkakas dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Amaran
-- Jangan gunakan perkakas jika palam, kord utama, tapak atau cerek sendiri 

telah rosak. Jika kord utama rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat 
servis yang dibenarkan Philips atau orang dengan kelayakan yang sama 
untuk mengelakkan bahaya.

-- Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas 
dan orang yang kurang keupayaan fizikal, deria atau mental, atau kekurangan 
pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan dan 
panduan berkaitan penggunaan perkakas secara selamat dan jika mereka 
memahami bahaya yang boleh berlaku. Pembersihan dan penyelenggaraan 
pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak kecuali jika dia berumur 
lebih daripada 8 tahun dan diawasi. Simpan perkakas dan kordnya jauh 
daripada jangkauan kanak-kanak yang berumur kurang daripada 8 tahun.

-- Kanak-kanak tidak sepatutnya bermain dengan perkakas ini.
-- Jauhkan kord, tapak dan perkakas daripada permukaan panas.
-- Jangan letak perkakas di atas permukaan yang tertutup (cth. dulang 

hidangan), kerana ini boleh menyebabkan air berkumpul di bawah 
perkakas, mengakibatkan situasi yang berbahaya.

-- Tanggalkan palam perkakas dan biarkannya menyejuk sebelum anda 
membersihkannya. Jangan rendam cerek atau tapak dalam air atau 
sebarang cecair lain. Hanya bersihkan perkakas dengan kain lembap dan 
agen pembersih yang lembut.

Awas
-- Sambungkan perkakas hanya kepada soket dinding yang dibumikan.
-- Hanya gunakan cerek dengan tapak asalnya.
-- Cerek hanya bertujuan untuk memanaskan dan mendidihkan air.
-- Jangan sekali-kali isikan cerek sehingga melebihi penunjuk paras 

maksimum. Jika cerek terlebih diisi, air yang sedang mendidih mungkin 
terpancut keluar dari muncung dan menyebabkan kelecuran.

-- Berhati-hati: bahagian luar cerek dan air di dalamnya menjadi panas. 
Hanya angkat cerek melalui pemegangnya. Juga berhati-hati terhadap 
stim panas yang keluar daripada cerek.

-- Perkakas ini bertujuan untuk digunakan dalam rumah dan penggunaan 
serupa seperti rumah ladang, persekitaran jenis inap sarapan, kawasan 
dapur kakitangan dalam kedai, di pejabat dan di persekitaran kerja lain 
dan oleh pelanggan di hotel, motel dan jenis persekitaran perumahan 
lain.

Perlindungan masak-kering
Cerek ini dilengkapi dengan perlindungan didih kering: ia dimatikan secara 
automatik jika anda menghidupkannya secara tidak sengaja apabila tiada 
air atau air tidak mencukupi. Biarkan cerek menyejuk selama 10 minit dan 
kemudian angkat cerek daripada tapaknya. Kemudian cerek sedia digunakan 
sekali lagi. 

Medan elektromagnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang berkaitan dengan medan 
elektromagnet (EMF).

Memanaskan air dengan butang praset
Minuman panas yang berbeza memerlukan suhu yang berbeza untuk rasanya 
yang terbaik. Dengan butang praset pada tapak, anda boleh memilih suhu 
yang betul untuk minuman panas kegemaran anda.
Sentiasa isikan cerek dengan sekurang-kurangnya 0.25l air untuk memastikan 
minuman panas yang dipilih mencapai suhu yang betul. Suhu sebenar 
mungkin sedikit berbeza daripada suhu yang ditunjukkan.
--  Terdapat 4 butang yang mewakili minuman panas yang berbeza:

1	 Teh hitam (100ºC)
2	 Teh hijau (80ºC)
3	 Teh herba/buah-buahan (100°C)
4	 Kopi segera (90ºC)
-- Semasa cerek memanaskan air kepada suhu praset, gelang lampu di 

sekeliling butang yang dipilih berdenyut perlahan-lahan sehingga air 
mencapai suhu yang telah diprasetkan.

-- Apabila air mencapai suhu praset, anda akan mendengar isyarat. Gelang 
lampu di sekeliling butang yang dipilih berhenti berdenyut dan menyala 
secara berterusan. Selepas 2 minit, anda akan mendengar isyarat sekali 
lagi.

Nota: Anda boleh memilih jenis minuman panas yang berbeza dengan 
menekan butang yang berbeza semasa cerek sedang beroperasi. Ini hanya 
dapat dilakukan jika suhu air masih berada di bawah suhu butang yang baru 
ditekan.
Nota: Anda boleh menyahaktifkan perkakas dengan menekan sekali lagi 
butang yang dipilih atau dengan mengalihkan cerek dari tapak.

Menyimpan air panas pada suhu praset
Anda boleh menggunakan fungsi simpan panas untuk mengekalkan suhu air 
pada suhu praset selama 30 minit.
Untuk mengaktifkan fungsi simpan panas, tekan butang KEEP WARM selepas 
anda menekan butang praset yang diingini. Gelang lampu di sekeliling butang 
KEEP WARM akan menyala secara berterusan. Apabila air mencapai suhu 
praset, gelang lampu di sekeliling butang KEEP WARM berdenyut perlahan-
lahan selama 30 minit. Jika anda ingin membatalkan fungsi simpan panas, 
tekan butang KEEP WARM atau alihkan cerek dari tapak.

Nota: Fungsi simpan panas mengekalkan kepanasan air selama 30 minit. 
Selepas ini, anda akan mendengar isyarat dan cerek akan mati secara automatik.
Nota: Jika anda menekan satu lagi butang praset semasa fungsi simpan panas 
diaktifkan, anda perlu mengaktifkan semula fungsi simpan panas.

Menanggalkan kerak cerek
Bergantung pada keliatan air di kawasan anda, kerak mungkin terbentuk 
dalam cerek lama-kelamaan. Kerak boleh menjejaskan prestasi cerek. Buang 
kerak daripada cerek dengan kerap dengan mengikuti arahan dalam manual 
pengguna ini.
Kami mengesyorkan kekerapan menanggalkan kerak berikut:
-- Sekali setiap 3 bulan bagi kawasan berair lembut (sehingga 18 dH).
-- Sekali sebulan bagi kawasan berair liat (lebih daripada 18dH).

Gunakan cuka putih (4% asid asetik) dalam langkah 6. Bilas cerek dan 
kemudian didih dua kali (langkah 10-12) untuk mengeluarkan semua cuka.

Memesan aksesori
Untuk membeli aksesori atau barang ganti, lawati ke www.shop.philips.
com/ 
service atau pergi ke penjual Philips anda. Anda juga boleh menghubungi 
Pusat Khidmat Pelanggan di negara anda (lihat risalah jaminan sedunia untuk 
butiran hubungan). 

Alam sekitar
-- Jangan buang perkakas dengan sampah rumah yang biasa pada akhir 

hayatnya, sebaliknya serahkan ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar 
semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu memelihara alam 
sekitar (Gamb. 1).

Jaminan dan sokongan
Jika anda perlukan maklumat atau sokongan, sila lawati www.philips.com/
support atau baca risalah jaminan sedunia yang berasingan. 

Penyelesai Masalah
Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang mungkin anda hadapi dengan 
perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat 
di bawah, lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai 
soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.
Masalah Penyelesaian
Gelang lampu di 
sekeliling satu butang 
praset menyala semasa 
gelang lampu lain mati.

Selepas air mencapai suhu praset, gelang lampu 
butang praset yang dipilih menyala selama  
5 minit.

Gelang lampu butang 
praset yang saya tekan 
menyala sebanyak tiga 
kali.

Suhu air lebih tinggi daripada suhu butang praset yang 
dipilih. Anda boleh menambah air sejuk ke dalam 
cerek. Jika anda ingin memanaskan semula air dengan 
segera, anda hanya boleh memilih 100°C.

Saya cuba untuk 
menghidupkan cerek, 
tetapi ia mati secara 
automatik.

Cerek mengaktifkan perlindungan didih kering. 
Untuk butiran, lihat bahagian ‘Perlindungan didih 
kering’ dalam bab ‘Penting’.

Anda tidak meletakkan cerek di atas tapaknya 
dengan betul. Alihkan cerek dari tapak dan 
letakkan semula di atas tapak dengan betul.

Cerek tidak 
memanaskan air atau 
air tidak mencapai suhu 
praset.

Cerek mengesan paras air yang rendah dan 
dengan itu memanaskan air dalam dua peringkat. 
Pertama, air dipanaskan buat seketika. Selepas 
tempoh jeda selama kira-kira 20 saat, cerek 
memanaskan air buat kali kedua untuk mencapai 
suhu praset dengan tepat.

 

POLSKI

Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu i witamy wśród użytkowników produktów Philips!  
Aby w pełni skorzystać z oferowanej przez firmę Philips pomocy, zarejestruj 
swój produkt na stronie www.philips.com/welcome. 

Ważne
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia zapoznaj się dokładnie z tymi 
informacjami i zachowaj je na przyszłość.

Ostrzeżenie
-- Nie korzystaj z urządzenia, jeśli uszkodzona jest jego wtyczka, przewód 

sieciowy albo podstawa lub jeśli uszkodzone jest samo urządzenie. 
W przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego w celu uniknięcia 
zagrożenia należy zlecić jego wymianę firmie Philips, autoryzowanemu 
centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej 
osobie.

-- Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat 
oraz osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi, a także nieposiadające wiedzy lub doświadczenia w 
zakresie użytkowania tego typu urządzeń, pod warunkiem, że będą 
one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat korzystania z 
tego urządzenia w bezpieczny sposób oraz zostaną poinformowane o 
potencjalnych zagrożeniach. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być 
przeprowadzane przez dzieci; wyjątek stanowią dzieci powyżej 8. roku 
życia, które są odpowiednio nadzorowane. Urządzenie i przewód należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 lat.

-- Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
-- Trzymaj przewód sieciowy, podstawę i sam czajnik z dala od rozgrzanych 

powierzchni.
-- Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, nie stawiaj urządzenia na 

zamkniętej powierzchni (np. na tacy serwisowej), gdyż może to 
spowodować zebranie wody pod urządzeniem.

-- Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia wyjmij jego wtyczkę z 
gniazdka elektrycznego i poczekaj, aż urządzenie ostygnie. Nie zanurzaj 
czajnika ani jego podstawy w wodzie ani innym płynie. Urządzenie należy 
czyścić wyłącznie zwilżoną szmatką i łagodnym środkiem czyszczącym.
Uwaga

-- Podłączaj urządzenie wyłącznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
-- Używaj czajnika wyłącznie z oryginalną podstawą.
-- Czajnik jest przeznaczony wyłącznie do podgrzewania i gotowania wody.
-- Nigdy nie napełniaj czajnika powyżej wskaźnika maksymalnego poziomu. 

W przypadku nadmiernego napełnienia czajnika wrząca woda może 
wydostać się przez dziobek i spowodować oparzenia.

-- Uwaga: obudowa czajnika oraz znajdująca się w nim woda nagrzewają 
się. Podnoś czajnik, trzymając go za uchwyt. Uważaj także na gorącą parę, 
która wydostaje się z czajnika.

-- To urządzenie jest przeznaczone do użytku w domach i podobnych 
miejscach, takich jak domy wiejskie, pensjonaty, kuchnie dla pracowników 
w sklepach, w biurach i w innych zakładach pracy, oraz do użytku przez 
gości hoteli, moteli itp.
Zabezpieczenie przed włączeniem pustego urządzenia

Czajnik jest wyposażony w mechanizm zabezpieczający: urządzenie wyłącza się 
automatycznie, jeśli zostało przez przypadek włączone bez wody lub ze zbyt 
małą ilością wody. Poczekaj 10 minut, aż czajnik ostygnie, a następnie zdejmij go z 
podstawy. Czajnik będzie ponownie gotowy do użytku. 

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Niniejsze urządzenie Philips spełnia wszystkie normy 
dotyczące pól elektromagnetycznych.

Podgrzewanie wody przy użyciu przycisków wstępnych ustawień
Aby wydobyć najlepszy smak różnych gorących napojów, wymagane 
są różne temperatury. Korzystając z przycisków wstępnych ustawień 
na podstawie, można wybrać odpowiednią temperaturę dla swojego 
ulubionego gorącego napoju.
Należy zawsze nalewać do czajnika co najmniej 0,25 l wody, aby mieć 
pewność, że wybrany gorący napój osiągnie odpowiednią temperaturę. 
Rzeczywista temperatura może różnić się nieznacznie od temperatury 
wskazanej przez urządzenie.
--  Dostępne są 4 przyciski odpowiadające różnym gorącym napojom:

1	 Czarna herbata (100ºC)
2	 Zielona herbata (80ºC)
3	 Herbata ziołowa/owocowa (100°C)
4	 Kawa rozpuszczalna (90ºC)
-- Podczas podgrzewania wody do ustawionej temperatury podświetlenie 

wokół wybranego przycisku będzie powoli migać do momentu, aż woda 
osiągnie ustawioną temperaturę.

-- Gdy woda osiągnie ustawioną temperaturę, urządzenie wyemituje sygnał 
dźwiękowy. Podświetlenie wokół wybranego przycisku przestanie migać 
i zaświeci się w sposób ciągły. Po upływie 2 minut urządzenie ponownie 
wyemituje sygnał dźwiękowy.

Uwaga: Można wybrać inny rodzaj gorącego napoju, naciskając inny przycisk 
podczas pracy czajnika. Można postąpić w ten sposób tylko wtedy, gdy 
temperatura wody nadal jest niższa od przypisanej do nowo wybranego 
przycisku.
Uwaga: Urządzenie można wyłączyć, ponownie naciskając wybrany przycisk lub 
zdejmując czajnik z podstawy.

Utrzymywanie ustawionej temperatury wody
Aby utrzymać przez 30 minut ustawioną temperaturę wody, można użyć 
funkcji utrzymywania ciepła.
Aby aktywować funkcję utrzymywania ciepła, naciśnij przycisk KEEP WARM 
po naciśnięciu żądanego przycisku wstępnego ustawienia. Podświetlenie 
wokół przycisku KEEP WARM zaświeci się w sposób ciągły. Gdy woda 
osiągnie ustawioną temperaturę, podświetlenie wokół przycisku KEEP 
WARM będzie powoli migać przez 30 minut. Aby wyłączyć funkcję 
utrzymywania ciepła, naciśnij przycisk KEEP WARM lub zdejmij czajnik z 
podstawy.

Uwaga: Funkcja utrzymywania ciepła utrzymuje temperaturę wody przez 
30 minut. Po tym czasie zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy i czajnik 
wyłączy się automatycznie.
Uwaga: W przypadku naciśnięcia innego przycisku wstępnego ustawienia, gdy 
funkcja utrzymywania ciepła jest aktywna, należy ponownie aktywować funkcję 
utrzymywania ciepła.

Usuwanie kamienia z czajnika
W zależności od stopnia twardości wody w danej okolicy wewnątrz czajnika 
może z biegiem czasu osadzać się kamień. Osadzający się kamień może 
mieć wpływ na prawidłowe działanie czajnika. Regularnie usuwaj kamień, 
postępując zgodnie z instrukcjami znajdującymi się w tej instrukcji obsługi.
Zalecamy usuwanie kamienia:
-- co 3 miesiące w przypadku wody miękkiej (do 18 dH);
-- co miesiąc w przypadku wody twardej (powyżej 18 dH).

W punkcie 6 użyj białego octu (4% kwasu octowego). Opłucz czajnik, 
a następnie dwukrotnie zagotuj w nim wodę (czynności 10–12), aby 
całkowicie usunąć ocet.

Zamawianie akcesoriów
Aby kupić akcesoria lub części zamienne, odwiedź stronę  
www.shop.philips.com/service lub skontaktuj się ze sprzedawcą 
produktów firmy Philips. Możesz również skontaktować się z lokalnym Centrum 
Obsługi Klienta (informacje kontaktowe znajdują się w ulotce gwarancyjnej). 

Ochrona środowiska
-- Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami 

gospodarstwa domowego — należy oddać je do punktu zbiórki 
surowców wtórnych w celu utylizacji. Stosowanie się do tego zalecenia 
pomaga w ochronie środowiska (rys. 1).

Gwarancja i pomoc techniczna
Jeśli potrzebujesz pomocy lub dodatkowych informacji, odwiedź stronę 
www.philips.com/support lub zapoznaj się z oddzielną ulotką gwarancyjną. 

Rozwiązywanie problemów
Ten rozdział opisuje najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć, 
korzystając z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się niewystarczające 
do rozwiązania problemu, odwiedź stronę www.philips.com/support, 
na której znajduje się lista często zadawanych pytań, lub skontaktuj się z 
Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju.
Problem Rozwiązanie
Podświetlenie wokół 
jednego przycisku 
wstępnego ustawienia 
świeci się, podczas 
gdy pozostałe 
przyciski pozostają 
niepodświetlone.

Gdy woda osiąga ustawioną temperaturę, 
podświetlenie wokół wybranego przycisku 
wstępnego ustawienia świeci się przez 5 minut.

Podświetlenie 
naciśniętego przeze 
mnie przycisku 
wstępnego ustawienia 
zamigało trzy razy.

Temperatura wody jest wyższa niż temperatura 
przypisana do wybranego przycisku wstępnego 
ustawienia. Można dolać do czajnika zimnej wody. 
Jeśli chcesz natychmiast ponownie podgrzać wodę, 
możesz wybrać jedynie ustawienie 100°C.

Czajnik wyłącza się 
samoczynnie zaraz po 
jego włączeniu.

Czajnik uruchomił zabezpieczenie przed włączeniem 
pustego urządzenia. Więcej informacji można znaleźć 
w części „Zabezpieczenie przed włączeniem pustego 
urządzenia” w rozdziale „Ważne”.


